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AHTPOIIOHMMbBI B POMAHE JUK. POYJIMHI' «<HARRY POTTER AND
THE CHAMBER OF SECRETS» U UX IIEPEBO/] HA HEMEIKMU A3bIK

CraThsl TIOCBSIIEHA KOMILJICKCHOMY aHaJIN3y CIIOCOOOB IMepeaayd aHTPOIIOHMMOB B pOMaHE
JIx. Poynunr «Harry Potter and the Chamber of Secrets» npu nepeBoae Ha Hemenkuii s3bIK. Pac-
CMaTPUBACTCSl YaCTOTHOCTh YIMOTPEOJICHUS aHTPOIIOHMMOB, MOJICTTH 00pa30BaHUS JAHHOW TPYIIITHI
MMEH COOCTBEHHBIX. Ba)kHBIM acIIEeKTOM HCCIICIOBAHMS SBIISCTCSA OIPEICICHHE SI3bIKOBOM IPHUHA/I-
JSKHOCTH UMEH M (aMWINN, YTO MO3BOJISIET CYIUTh O HAIMOHAIHHOW M COIMAILHOW XapaKTepu-
CTHKE MepcoHaxkeH. JleTalbHO aHAIM3UPYETCsl 3HAYEHUE aHTPOIIOHUMOB, PACKPBIBACTCS WX BHYT-
peHHss popma, CBS3b C XapaKTepoM, Cyap00i Wiu (PyHKIHEH Teposi, a TAK)KE UX POJIb B CO3TAHHUH
ocoboro cMmeicia. OCHOBY pabOThI COCTAaBJIIET aHAJIM3 CIIOCOOOB IEpeadyd MMEH W (aMuIIuil B
npousBenennu «Harry Potter and the Chamber of Secrets» npu nepeBose Ha Hemenkuid sa3bIK. O11e-
HHBAETCs CTEIEHb COXPAHEHHUsS 3HAYCHMS aHTPOIIOHMMOB B TEKCTE IepeBoja. B 3akitoueHuu mo-
BOJISITCSI UTOTH TIPOBEAEHHOTO UCCIICIOBAHUS B (DOPMYITHPYIOTCSI OCHOBHBIC BBIBO/IBI.

Knouesvie cnosa: nMs cOOCTBEHHOE; aHTPOIIOHUM; «TOBOPSIIKE» MMEHA COOCTBEHHBIE, CIIO-
coOmI riepeBojia; ¢pauTe3u; poman Jx. K. Poymunr.

ANTHROPONYMS IN J. K. ROWLING’S NOVEL «HARRY POTTER AND
THE CHAMBER OF SECRETS» AND THEIR TRANSLATION INTO GERMAN

This article presents a comprehensive analysis of the methods used to translate anthroponyms
in J.K. Rowling’s novel «Harry Potter and the Chamber of Secrets» into German. The study exam-
ines the frequency of anthroponyms in the original text, word-formation patterns characteristic of
this category of proper names. An important aspect of the research involves determining the linguis-
tic origin of the names and surnames, which provides insights into the national and social character-
istics of the characters. The meaning of the anthroponyms is analyzed in detail, revealing their inner
form, their connection to a character’s personality, destiny, or role, as well as their function in creat-
ing specific semantic layers in the narrative. The core of the study is an analysis of the translation
strategies used to translate anthroponyms in «Harry Potter and the Chamber of Secrets» into Ger-
man. The degree of preservation of the meaning of anthroponyms in the translation text is assessed.
In conclusion, the results of the research are summarized, and key conclusions are formulated.

Key words: proper name; anthroponym; speaking names; translation methods; fantasy; J.K.
Rowling’s novel.

[enbto HACTOALIETO MCCIIEAOBAHUS SIBUWICA aHAJIU3 CIOCOOOB MEpeBO/ia aHTPO-
nounMoB B pomane JIx. Poynunr «Harry Potter and the Chamber of Secrets» na
HEMEIIKUH SI3BIK, YTO 00YCIIOBJICHO HEOOXOAMMOCTBIO YIITYOJI€HHOTO M3y4CHHUsI CIie-
UKkl (QYHKIMOHUPOBAHUSI aHTPOIIOHMMOB B XY/I0KECTBEHHBIX IPOU3BEIICHUSX,
MIPECTABIAIOLIECH 3HAYUTEIbHBIM UHTEPEC [UIsI COBPEMEHHOW JIMHIBUCTUKHU U IEepe-
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BOJIOBEJICHUS. MarepuanoM HCCIeIOBaHUS SIBUINCH aHTPOIIOHUMBI, OTOOpaHHBIC B
konuuectBe 70 enunuil. MICTOYHMKOM MaTepualia MCCIEAOBAHMS MOCITYKUII POMaH
JIx. Poymunar «Harry Potter and the Chamber of Secrets», a Takxe ero nepeBoj Ha
HEMELKHH 361K, BeINOMHeHHBINH K. @putiiem. B xone uccneqoBanusi B COOTBETCTBUU
C TMOCTAaBJIECHHOW 1ENbI0 HMCMOJIB30BAIMCh PA3IMYHbIE METOAbl MCCIEIOBAaHUS: MpPU
cbope maTepualia — METO/Jl CIUIOLIHOW BBIOOPKH, MPU aHAJIU3€ Marepuaia U IMpe-
CTaBJICHUU PE3YyJIbTATOB — KOJIMYECTBEHHBI METOJI, ONMMUCATENbHBIN METO/I, COMOCTAa-
BUTEJIbHBIN METOJI U METOJT KOHTEKCTYaJIbHOTO aHAJIN3a.

TpaIuUMOHHO B TMHIBUCTHKE MO TEPMUHOM «OHHUM» (MJIM UMsSI COOCTBEHHOE, B
nanbHeimeM — MC) moHuMaercs CI0BO WM CIOBOCOYETAHUE, KOTOPOE CIYKUT IS
BBIJICTICHUS] UMEHYEMOTr0 UM O00BEKTa Cpelu IPYruX OOBEKTOB: €r0 WHAMBHAyaIN3a-
muu 1 uaeHtuukanud. Hambomnee pacmpocTpaHEHHOU sBiseTcs KiaccUpUKalus
OHHMMOB, OCHOBaHHas Ha 3HAYEHUH UMEHYEMBbIX MU 00bEKTOB. COTJIACHO 3TOM Kiac-
cuuKalnuy, UIMEHa, OTYECTBa, (DaMUIIMM, MIPO3BUILA, TICEBJAOHUMBI JIOAEH 0003Ha-
4aloTCd TEPMUHOM «AHTPONMOHHUMBDY, Hanpumep, Ron Weasley, Gilderoy Lockhart,
Severus Snape, Neville Longbottom.

AHTPOIIOHNMBI UIPAIOT KJIIOYEBYIO POJIb B XYJO0KECTBEHHBIX TEKCTAX, SIBIIASICH
BaYKHBIM MHCTPYMEHTOM B pyKax aBTOpa JJIs CO3/IaHUSI HEOOXOIMMOTO ICTETUYECKO-
ro BO3A€HCTBUs Ha unTaTensd. B nmpousBeneHusx xaHpa (GIHTE3U TaHHbIE OHMMBI HE
TOJIBKO XapaKTEpU3yIOT MEPCOHAXKEH, HO U MEPENal0T YHUKAJIBHOCTb U CaMOOBIT-
HOCTh CO3/IaHHOTO aBTOPOM MHpa, YTO CO3JIa€T 0COOBIE TPYAHOCTH IPHU MEPEBOIE.
Hacrosiiee uccienoBanue NOCBALIEHO aHAIU3Y CIOCOOOB Mepeaud aHTPOTIOHUMOB
B pomane JIx. Poynunr «Harry Potter and the Chamber of Secrets» npu nepeBoae Ha
HEMEIKUU SI3BIK.

Ha nepBom sTane uccienoBaHusi ObLI MPOBEACH KOJUYECTBEHHBIN aHAIN3 aH-
TponnoHuMoB B pomane J[x. Poynunr «Harry Potter and the Chamber of Secretsy.
Nmena u dhamunuum gBisioTcs camoi yactoTHou rpymnmoit UC B maHHOM pomade: B
MIPOM3BEACHUN HacuuThIBaeTCsl 70 OHMMOB JaHHOTO BUa (Harpumep, Severus Snape,
Rubeus Hagrid, Colin Creevey, Albus Dumbledore n np.), OCKOJIbKY TEPCOHAKHU
UTPaIOT KIIIOUEBYIO POJIb B Pa3BUTHH CIOXKETA, a COOBITUS KHUTM Pa3BOPAYUBAIOTCS
BOKPYT KOHKPETHBIX JIOJIeH (YUCHUKOB, YUUTENEH), UX B3aMMOOTHOIICHHH U TIO-
ctynkoB. CienoBaTesbHO, MOTPEOHOCTh B UMEHAX MEPCOHAKEH 3aKOHOMEPHO BBICO-
ka. Kpome Toro, /[>x. PoynuHr B CBOEM NpOU3BEACHUH HAAEISET UMEHA TEPOEB OCO-
OOl CMBICTIOBOM Harpy3kou, UCIOJIb3YyEeT aHTPOIIOHUMBI B KAU€CTBE CPEICTB Xapak-
TEPUCTUKU TEPCOHAKEN, HAAENAS UX ACCOUMATUBHBIMU CBA3SMU U PA3IUYHON HM-
IUTMIUTHOW MH(POpPMALIMEH, YTO B CBOIO OYEpEb TAKXKE MOBBIIIAET YaCTOTHOCThD YIIO-
Tpebnenus sroit rpynmbl MC. Ilomumo 3T0ro0, 00IbII0€ KOJIMYECTBO aHTPOIIOHUMOB
B TEKCTE CO3/1a€T OCHOBY JUIsl SMOLMOHAIBHON CBSI3U, NTO3BOJISISI YMTATEISIM COMEpe-
KUBATh reposIM, UAECHTU(ULIHUPOBATEH CEOSI C HUMH.

Bce nmena u gamunun B kuure «Harry Potter and the Chamber of Secrets»
MOKHO Pa3JeIUTh Ha HECKOJIBKO IPYIIIL:

—  pealbHO CcyllecTByIOIME MMeHa u (amuminu. VX cymiectBoBanue mpoBe-
PAJIOCHh B TAKWX MCTOYHHMKAX KAaK CIOBApH JMYHBIX UMEH M (pamMmimii aHTJIMHCKOTO
a3pika A. M. Peibakuna [1], a Takxke cinoBapb «The Oxford Dictionary of Family
Names in Britain and Ireland». [2] K peanbHO CcyliecTByrOIMM MMEHAM OTHOCSTCS:
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Harry, George, Charlie, Colin, Katie n np. PeanpHO cymiecTBymomue (GpaMuIuu:
Johnson, Patil, Binns, Mason n np.

—  BBIMBIIUJICHHBIC UMEHA U (paMWINK, CO3/IaHHbIE 110 MOJEJSIM PEeaIbHO CY-
HIECTBYIOIMX (B JaibHEHIIEM — TMojypeanbHble UMeHa u damunuun): Petunia,
Lavender — > uMeHa ObUIH CO3/1aHbI 0 AHAJIOTHH C IPYTUMU UMEHaMH, 0003Haya-
fomuMu 11BeTHl (Rose, Daisy, Jasmine). K momypeanbHbIM (paMUIHSAM MPUHAJIC)KAT:
Goshawk — hamMuiist COOTBETCTBYET TPAIUIIMU MPEBpAIIaTh HA3BAHUS )KHBOTHBIX B
bavuuu (Hanp., Fox, Wolf, Hawkins). Borgin — HanoMuHaeT GpaMUINN, OKaHIUBA-
fomuecs Ha -in (Hanp., Godin, Colvin). Sprout — ipeAcTaBIsIeT CO00M MOIETh TIPs-
MOTO 3aMMCTBOBAHHS HAPHUIATEIHHOTO CYIIECTBUTEIHHOTO 0€3 M3MEHEHHU — TUTTHY-
HO 1151 aHTIuickux hamwmmii (cp. Green, Hill). Pince — cTpykTypa GaMUIUU COOT-
BETCTBYET OJIHOCIIOKHBIM aHTTTUHCKUM (paMUITHSIM.

—  BBIMBIIIJICHHBIC UMEHA U (haMUIIMU, HEOOXOAUMBIE JJI CO3JAaHUs Hepealb-
HOTO XYJ0’K€CTBEHHOTO 0Opa3a. JIJis BHIMBIIIUICHHBIX UMEH CIYXKaT MPUMEPOM Clie-
nywomue uMmena: Rubeus, Albus — 3auMCTBOBaHME JATUHCKUX HA3BaHUU C IIEJBIO
OXapaKTepu30BaTh TepoeB. Severus — BOCXOANUT K TMPHIIaraTeIbHOMY severe, 3Ha4e-
HUSI KOTOPOTO MEPEKIMKAIOTCS C XapakTepoM nepcoHaxa. Gilderoy — nmpousBoaHoOe
OT JIBYX aHIJIMUCKUX CJIOB (fo gild w royal), nenammmx JaHHOE UMS «TOBOPSIITUMY.
BreiMbimuteHHbIMU pamunusiMu SBistiioTes: Malfoy — copepxut (paniysckue mal u
foi, nHagenstone 3Ty damMuwinio 3HadeHueM. Gryffindor — TMpOUCXOIUT OT AaHIJL.
griffin ‘rpucdon’ u ¢p. d’or ‘3omotoii’. Slytherin — co3By4Ha c riaarojowm fo slither,
MIPU 3TOM MOKET MPOUCXOAUTH OT sly U there in.

OcoObIii HHTEpEC BBHI3BIBAIOT UMEHA U (haMUJIUU OCHOBaTeNel (pakyIbTeTOB XO-
reapTca. Bce nMeHa BOIIIEOHUKOB-OCHOBATENEH SBISIOTCS peaibHBIMU. 3 U3 4 UMEH
BOCXOJISIT K JIPEBHUM UMEHaM (HampuMmep, Godric — UMEeT IPEeBHEAHTIIMICKOE MPO-
HCXOXKJICHUE U TIPOMCXOJUT OT codeTaHus ciaoB God ‘bor’ u ric ‘cuna’/ rich ‘6ora-
Teiii’; Helga — oOT [peBHECKaHJAMHABCKOTO cioBa heilagr;, Rowena —
JATUHU3UPOBaHHAsA (opMa JIPEBHETEPMAHCKOTO UMEHH). BpIOOp Takux MMEH ISt OC-
HOBATEJIeH IIKOJIBI Cpa3y K€ CO37aeT ONIYIIEHHUE JOJITOW U Ooratoil uctopuu Xo-
rBapTca. JTO MOTYEPKUBACT, UTO Marus UMeEeT TIyOOKHe KOPHU M CBSI3aHAa C IPO-
UTBIM. VIMsT 9€TBEPTOTO OCHOBATEIIS SBISICTCS OTCBIIKON K MCTOPUUYECKON JIMYHOCTH
(Canazap — oTCBUIKA K IOPTYrajabCcKoMy AukTaTtopy AHTOoHMY nu Onuseiipa Canaza-
Py, KOTOPBI MPOMOBEAOBAN KpPaiHE )KECTKHE MOTUTHICCKUE YOSIKICHUS U YITPABIISIT
CTpPAHOW Ha MPOTSHKEHUHU ABYX AECATKOB JeT). Takum oOpa3om BeIOOpP UMEHH COO0-
[IaeT 3HAYCHUE O XapaKTepe reposl.

Hapsiny ¢ peasibHbIMU UMeHaMu Bce 4eThipe haMUIUU OCHOBatenel (akyibTe-
TOB B XOTrBapTCe SBJISIOTCS BBIMBIIUICHHBIMUA. JTO TIOMOTAET YETKO 0003HAYUTH WH-
JTUBUTYAIbHOCTh KKI0TO (haKkyiIbTeTa, CBSA3aB MX C ONPEJCICHHBIMU KaueCTBaMH,
IIEHHOCTSIMU | Jake cumBosiamu. Hampumep, ['pudon — mudomornueckoe CyIiecTBo
C TYJIOBHUIIIEM JIbBa U TOJIOBOM OpJia, OTCIOZA JIeB — CUMBOJ dakynbTeTa [ puddun-
nop. I'pudon B ApeBHEH MU(DOIOTUH CUMTAIICS CAMBIM I'JIABHBIM IIPOTHBHUKOM 3MEH.
3mest — cumBoI pakynpreta CIu3epuH.

Oco0oe BHUMaHUE OBUIO yIENEHO S3bIKaM MPOUCXOXKIECHUS UMEH U (PamMuUIHil.
JIJIsi aBTOPCKMX MMEH W (paMWiIMil ompenensiach sI3bIKOBas NMPHHAMICKHOCTh TEX
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CJIOB, HaA OCHOBC KOTOPBIX OHU ObLIH CO3daHBI. COOTBCTCTBYIOIHEIH CTAaTUCTHKA IIPCa-

craBieHa B Tabmune 1.

Ta6muma 1 — SI3p1koBast MpUHAICKHOCTS UMEH U (pamuiuii B pomane Jx. Poynuar

«Harry Potter and the Chamber of Secrets»

MuHck, 17-18 oktsa0ps 2025 ¢

SI3BIK HNmena damuann
AHTIIMUCKHAN 29 47
@paHIy3CKul 4 2
JlaTuHCKHH 8 0
Jpyroii s3bIK 13 6
Bcero 54 55

B mpornecce BeIOOpKHM MMEH U (pamMuiIii OBLIO BBISBICHO, YTO OHH MPEHUMYIIIe-
CTBEHHO OBLIIM B3AThI U3 aHTJIMUCKOTO (29 u3 54 umeH u 85% damunuit), 4T0 MOXKHO
00BSICHUTH HECKOIbKUMU NpuunHaMu. Kuuru o I'appu [loTTepe ObUTM HaMCAHBI IS
AHTJIOSA3BIYHOW ayJIMTOPUH, B YACTHOCTHU ISl J€TEH M MOAPOCTKOB B BemukoOpura-
Huu. Mcnonib30BaHMe aHTIUUCKUX UMEH U (pamMuiuii 00ecreynBaeT HEMOCPEICTBEH-
HYIO Y3HABa€MOCTh U OJIM30CTh K MUPY, B KOTOPOM KUBYT untarenu. [lomumo 3Toro,
JEHUCTBUE pOMaHa MPOUCXOAUT B XOrBapTce — OPUTAHCKOW IIKOJE, O3TOMY MU
BOJIIIIEOHUKOB B I[E€JIOM TECHO CBSA3aH C OpUTAHCKOW KYJIbTYPOU, ucTopuen U (Poabk-
nopoM. Mcrons30BaHNE UMEH, BOCXOSIIUX K JJATUHCKOMY U APYTUM MEPTBBIM SI3bI-
KaM (JpeBHETPEYECKOMY, APEBHECKAHIMHABCKOMY) CO3AaeT y YUTATENICH OIIyIICHUE
JPEBHOCTH BOJIIIEOHOTO MUPA U MIOTYEPKUBAET €r0 CBS3h C APEBHUMU MUDamu U jie-
TE€HJaMH, a TaKXE C TPAAULMUAMHU U 3HAHUSAMU IPOILLIIOTO.

Baxxno ormetutsb, uto J[>x. PoynuHr HamensieT OONbIIMHCTBO UMEH U (PamMuIIHii
B TEKCTE€ OCOOBIM, CUMBOJIMYECKUM 3HAYEHUEM, CIIEOBATEIbHO, OHH SABIISIFOTCS «TO-
BOPSIIUMIY, T.€. OHU BBIPAKAIOT OMPEACICHHBIN CMBICI, XapaKTEPU3YIOIIUI repost 1
yKa3bIBaIONIUH Ha ero kauecta. Takum oOpa3oM, uMeHa U (aMIIMU B pPOMaHe MOTYT
yKa3bIBaTh Ha:

— BHemHocTh nepcoHaxa, Hanpumep, Vernon — ot ¢p. vergne ‘onbxa’. 11noabl
OJIbXU — MaJICHbKHE, TOJICThIE MIHUIIKU. Professor Binns — cokpaieHue ot binoculars
‘OMHOKJIB’, CJICHTOBOE Ha3BaHUE OYKOB. [Ipodeccop HOCHII OYEHB TOJICTHIC OUKHU;

— XapakTep U JIMYHOCTHbIE KauecTBa: Minerva — 03Ha4aeT ‘Myzapas», pUMCKOE
uMs AQuHBI, TpeYeCcKOil OOTUHU MYAPOCTH, CTPATETUHU, BOMHBI, XpaOpOCTH U CIpa-
BesuBoCcTH. Malfoy — ot dp. mal ‘nnoxoi, 3moit’, u foi ‘yoexaenue, Bepa’. damu-
JUs TaK)K€ UMEET OOIlMe KOPHU C JJATUHCKUM CJIOBOM Maleficus ‘nenaromuid 370°.
Crabbe — ot aurn. crab pasr. ‘BopuyH, Opro3ra, BEYHO HEIOBOJIbHBIM, pa3aparku-
TEIbHBIN YEI0BEK;

— IIpodeccuoHanbHyt0 AESATENBHOCTD, K IpuMepy, Mr. Mason — Goratblii CTpoO-
UTeNb, OT aHIJI. {0 mason ‘KiacTh KaMHu/Kupnuau . Professor Sprout — npodeccop
TPaBOJIOTUH, OT aHIJ. Sprout ‘pocToK, moder’. Professor Sinistra — npemnojnaBareib
aCTPOHOMMHU, OT JIATUHCKOTO Sinister ‘I€BbIA, C HAIPABJICHUEM BIIEBO . BOJIBIIMHCTBO
MJIAHET COJTHEUHON CHCTEMBI BPAIAOTCs MPOTUB 4acoBoil ctpenku. Cornelius — Mu-
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HUCTp Maruu, ums cBsizaHo ¢ KopHenusiMu — IPEBHEPUMCKUM POJOM, U3 KOTOPOTO
BBIIIIM MHOTHE MOJIKOBOAIIBI U TOCYAAPCTBEHHbBIE JESATENM;

— Ilpoucxoxnenue, Hanpumep, Granger — COOTHOCUTCSI C aHTII. granger ‘pa-
00THUK (hepMbI’, TOJUEPKUBAET NMPOCTOE MPOUCXOKACHUE. Seamus Finnigan — noka-
3bIBACT UPJIAHJICKOE MPOUCXOXKACHUE reposi. Parvati Patil — noguepkuBaeT npuHa/I-
JIE)KHOCTh K UHAUKWCKOW HAIMOHAIIBHOCTH;

— Poub B croxere: Harry — BOCXOJIUT K JIpeBHeaHIHiickomy Hereweald, npo-
M3BOJHOE OT here ‘apmusi, BOMCKO’ W wealdan ‘ipaBUTH, YNPaBISITH , HAMEKAET Ha
JUAEPCKYIO MOo3uLKIo ["appu u ero Kio4yeByro poiib B 6opsbe co 3mom. Bropas Bep-
cusi: Harry — yceduennast gopma ot uMeHu Henry, 03Ha4aromero ‘MoryuiecTBo, Xo3s-
UH JIoMa, CBoel 3emiin’. Ron — OT CKaHJAMHABCKOTO UMEHU Ragnvald, Buaou3MeHeH-
Has (opMa apeBHECKAaHIMHABCKOTO Ragnvaldr wim repmanckoro Raginwald, cocto-
AIIET0 U3 CKaHIWHABO-TEPMAHCKUX rOgn WIH regin ‘OOTH, BBICIIUE CUIIBI’, U valdr
‘BIIACTEJIMH, MPABUTENH’, YTO MOXKHO 0003HAYaTh KaK ‘COBETHUK KHS3s , YKa3bIBACT
Ha TO, YTO POH — BEpHBIN ApYT;

— CBs3p ¢ MU(amu U JIeTeHIaMU, HanpuMmep, Percy — Kpatkas opMa UMEHU
[lepcuBanp, Tak 3Bajau OAHOrO W3 phailapei Kpyrioro cromna B jereHgax o Kopose
Aptype. Argus — B IpeBHErpedeckoid Mudoaorun Aprycom 3Bajid CTOrJIa30ro He-
JOPEMITIOIIETO cTpaka. MHOXECTBO TIJ1a3, YaCTh KOTOPBIX CcHala, a apyras 00apcTBO-
BaJIa, Jiejana ero uJAeaabHbIM CTPaXKEM.

[IpeacraBieHHble TPUMEPHI IEMOHCTPUPYIOT, YTO UMEHA U (PaMUIMH B TEKCTE
MOTYT 00JIaflaTh caMbIM Pa3HOOOpPa3HBIM 3HAYEHHEM, IMOATOMY IPHU UX Iepeadye Ha
JPYTOM SI3bIK BaXKHO COXPAHUTHh UTPY CMBICIOB U KYJIBTYPHBIE OTCHUIKH, 3amupo-
BAHHBIE B HUX.

Ha BTOpOM sTame uccienoBaHusi ObLI NPOBEIEH aHAINW3 CHOCOOOB Iepenayu
MMEH U (paMUJIUil TTpU NIEPEBOJIE HA HEMEUKH s3bIK. B pe3ynbrare ObLI0 yCcTaHOBIIE-
HO, 4TO IpakThuuecku Bce (65 u3 70) umeHa u pamuianu ObLIU TIepeaHbl HA HEMEII-
KU A3BIK MyTEM MPSMOTO MEpeHoca, T.e. 06e3 u3MeHeHuii. CTOUT OTMETUTh, 4To 0€3
M3MEHEHUH ObUIM MEepelaHbl U PealibHO CYLIECTBYIOLIUE, U TOJIypealibHbIe (CO3aH-
HBIE TI0 MOJEJISIM peabHbIX), U BRIMBIILICHHbIC UMeHA U (pamunuu. Hanpumep, aHTII.
Mr. Vernon Dursley, Dudley, Ron Weasley, Celestina Warbeck, Rubeus Hagrid —
HeM. Mr. Vernon Dursley, Dudley, Ron Weasley, Celestina Warbeck, Rubeus Hagrid.
Takum 006pa3oM, CMBICI MOMYpPEaTbHBIX W BBIMBIIUICHHBIX UMEH U (hamMuiuii ObLI
yTpaueH, 3HaYCHUE PEATbHBIX UMEH U (paMUJINI COXPAHUIIOCh B HEKOTOPOM 00BEME,
IOCKOJIBKY UX 3TUMOJIOTHS BCE €€ MPOCIICIKUBACTCH.

Hcknrodenne mpu mepeBojie COCTaBUIIM JIUIITh HEKOTOPbIe UMEeHa U paMuiauu (5
u3 70). Tak, umMsi 0THOM W3 TJIABHBIX TePOUHb poMaHa Hermione ObUIO TIEpenaHoO HA
HEMELKUU SA3bIK KaK Hermine, 4TO B 3HAUUTEIBHOM CTEIIEHU U3MEHUIIO 3TUMOJIOTHUIO
uMenu (Hermione — ’KeHCKUW BapuaHT UMeHU Hermes, OOT B JpeBHErpPEYECKON MU-
¢donorun, Hermine — xeHckas popma umeHu Herman, NpoOUCXOIUT OT ApPEBHErep-
MaHCKHUX CJIOB heri ‘apmusi’ u man ‘denoBex’). [lonypeanvnas damunus Hopkirk (ot
aHIJI. hop ‘HanexJa’ W MIOTJIAHJACKOTO kirk ‘liepkoBh’) ObLla MepeBeeHa Crocooom
KaJIbKUPOBAHMSI, TP 3TOM IEPBOHAYAIbHOE 3HAaYeHUE (aMUIUMU ObLIO COXPAHEHO.
BoiMbiniennast pamunust Goshawk (anri. goshawk ‘actped-TeTepeBsITHUK ) TIPH Tie-
penadye Ha HEMELKUH s3bIK ObUIa 3aMeHeHa SKBHUBajeHTOM Habicht (wem. Habicht
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Cratby 10 pe3yJibTaTaM MeXyHapOoIHOH Hay4HOU KOH(pEepPEHLIUH MumHck, 17-18 okTsi6pst 2025 T

‘sictpe0-TerepeBaTHUK’). llpu mnepeBome antpomonumoB Madam Z. Nettles of
Topsham u O’Flaherty 6buh OINyIIIEHBI HEKOTOPBIE dJIEMEHTHI (HeM. Madam Z. aus
Topsham w Flaherty).

Takum 00pa3oM, MOKHO C/I€JIaTh BBIBOJ O TOM, UYTO M3-3a UCIIOJIb30BAHUS MPs-
MOTO TIepeHoca ISl TIepe/laud UMEH COOCTBEHHBIX 3HAU€HHE peajbHbIX UMEH U (a-
MUJIMI COXPaHUJIOCH JIMIIIb YaCTUYHO, YTO CBSI3aHO C TEM, YTO MEPEBOJ UMEH COO-
CTBEHHBIX SIBJISIETCSI CIIOKHBIM M MHOTOTPAaHHBIM IPOIIECCOM, TPEOYIOIUM OT Tepe-
BO/JUMKA HE TOJBKO JMHTBUCTUYECKOW KOMIETEHIIMH, HO M TIyOOKOTO MOHUMAaHHS
aBTOPCKOTO CTHJISA, UTPHI CJIOB U KYJIbTYPHBIX OTCHUIOK. OUYeBMAHO, YTO Mepeaaya
UMEH COOCTBEHHBIX MPH MEPEBOJE 3TO OOJbIIE YeM MPOCTO MEPEBOJ, 3TO MOIbBITKA
COXPaHUTh aTMoc(hepy XyAO0KECTBEHHOTO MPOM3BENCHHUS U TO3BOJUTH UYUTATEISIM
MPOYYBCTBOBATH €I0 MHOTOCIOMHOCTb.
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